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AHHoTanusi. Ha 1aHHbIil MOMEHT KOMIIBIOTEPHBIC U BUICOUTPHI 3aHUMAIOT OOJIBIIYIO IO PhIH-
Ka MHAYCTPHUHU pa3BlieueHHi: 1o aAaHHbIM 3a 2019 1., 00beM pbIHKa cocTaBui 152,1 mupn nosuia-
poB (11t cpaBHeHUs, 00beM pbiHKa Ha 2018 1. cocrasmsin 137,9 mupn nonnapos). Pacrymias no-
MyJSIPHOCTh MHAYCTPUU MPUBETA K BKIIOUEHUIO KOMIBIOTEpHBIX Urp B 2005 T. B CIIMCOK KYJIBTYp-
Horo Hacnenust FOHECKO, a B 2003 r. — k yupexxaeHuo bputanckoll akaaeMueil KHHO U TeNeBU-
3MOHHBIX UCKYCCTB IPEMUH B 0011acTH Buaeonrp. KoMIbloTepHbIe UTphl BCE aKTHBHEE MPOHNUKAIOT
B HAIly JKU3Hb, & BMECTE C HUMHU B HEE€ IMPOHUKAET U A3BIK TaK HA3bIBAEMBIX «TEHMEPOBY, OKa3bl-
BalOIIMii Bce OoJIpIee BIMSIHUE HA HOPMAaTHBHBIHN S3bIK. KOMITBIOTEPHBIE UTPHI SBISIFOTCS] OOIIHp-
HOW TEMOM A MCCIENO0BaHUS U N3yYCHHUs, OCOOCHHO B IUIAHE SI3bIKa U ero mpenopaasanus. Ipe-
M0J[aBaHNE MEPEBOAA B COBPEMEHHOM MHpE JOJDKHO BKIIFOUaTh BCECTOPOHHIOIO MOJTOTOBKY Oy-
IyLIUX CICIHUAINCTOB K pabore. B HbIHeIIHEH cucteme oOpa3oBanust Poccuiickoii denepaiiuu He
CYLIECTBYET NPO(eCCHOHANIBHOMN TOATOTOBKH MEPEBOJUMKOB K JIOKAIN3AIIMH KOMIBIOTEPHBIX UTD,
CJIeIOBATENBHO, MEPEBOIUMKAM, KOTOPBIC KeNalT paboTark B JaHHOW cdepe, He0OOXOIUMO Mpo-
XO/UTH JIONOJIHUTENBHYIO TOATOTOBKY BHE CHUCTEMBI BBICIIETO 00pa3oBaHMs. BrllieonucaHHbIe
SIBJICHUS TIOJTHUMAIOT BOIIPOC O HEOOXOAMMOCTH BBISIBICHUSI OCOOCHHOCTEH Ipoliecca rnepeBoja u
JIOKaJIN3aIMi KOMIBIOTEPHBIX UTP B LEJISIX MOBBINICHHS KadyecTBa IpernoaBaHus nepesoxaa. Pac-
CMOTPEHBI 0COOCHHOCTH MEPEeBOAA M JOKAIU3ANHU C aHTJIMHCKOTO S3bIKa HAa PYyCCKUI HAa OCHOBE
TEKCTOB KoMIbioTepHO# urpsl “The Witcher 3: Wild Hunt”.
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Abstract. Nowadays, computer games occupy a large share of the entertainment industry market:
according to data for 2019, the market volume was $ 152.1 billion (for comparison, the market vo-
lume in 2018 was $ 137.9 billion). The growing popularity of the industry led to the inclusion of
computer games in 2005 on the UNESCO World Heritage List, and in 2003 — to the establishment
of a video game award by the British Academy of Film and Television Arts. Computer games are
increasingly penetrating our lives, and thus follows the language of “gamers”, exerting an increas-
ing influence on the normative language. Computer games are a vast topic for research and study,
especially in terms of language and teaching. Teaching translation in the modern world should in-
clude a comprehensive preparation of future specialists for work. In the current education system
of the Russian Federation, there is no professional training of translators for the localization of
computer games, therefore, translators who wish to work in this area need to undergo additional
training outside the higher education system. This brings to the fore the issue of needing to identi-
fy the features of the translation process and localization of computer games in order to improve
the quality of teaching translation. We consider the features of translation and localization from
English into Russian based on the texts of the computer game “The Witcher 3: Wild Hunt”.
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B cBs3u ¢ Tem, uTo aHaNmM3 B JaHHOHN pabo- KaTerOpUyd Wrp, HCIOJB3YHOLINX

HNCTOYHHUK

Te OyZeT MPOBOJIUTHCS HA OCHOBE TEKCTOB KOM-
nbtoTepHoil urpel “The Witcher 3: Wild Hunt”,
MBI CYHTAa€M, YTO BHa4ajie HEOOXOAWMO Orfpe-
JIJINTh, KaKOE€ MECTO 3Ta Urpa 3aHUMAaeT B WI-
poBoit ungyctpun. Urpa “The Witcher 3: Wild
Hunt” Mo>xeT ObITh OTHECEHA HAMH K KaTeropuu
Action RPG, To ecTh momkanpy KOMIBIOTEPHBIX
UTp, B KOTOPOM OOBEIMHSIOTCS KIIOUEBBIE BJie-
MEHTBI JKaHPOB 3KIIH U poJieBbIX urp. CormacHo
KJIaccu(UKaKy, KOTOpasi OCHOBaHA Ha IE€PEBO-
YECKOW JIeATENbHOCTH, MBI MOKEM OTHECTH €€ K

U7IeH, TIOCKOJIbKY €€ BCeJIEHHAas MepBOHAYAIBHO
OblIa omHMcaHAa B KHHUrax IIOJILCKOTO aBTOpa
A. CankoBCKOTO ¥ TIOCIIE TTOJTy4njIa CBOE pa3BH-
THE B BHJIE UTPHI U cepuaia. BeiOpanHas B Ka-
4yecTBe Marepuasia wuccienoBanus urpa “The
Witcher 3: Wild Hunt” Opma paspaborana
nosibekoit cryaueit CD Projekt Red Ha anrnmmii-
CKOM fA3bIKE. B HccnenoBaHuM Takke paccMmat-
puBaeTcs pycckas Jokamuzanus «Begpmak 3:
Jukas OxoTa», BBINOJHEHHAS POCCHUCKUM
noJipa3ieIeHueM KOMIIaHHH.
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Pazymeercs, uro mro060i mepeBo HaYMHA-
€TCs C IMPENePeBOTYECKOTO aHAN3a, OJJHUM M3
MEPBBIX IIarOB KOTOPOTO SBIISETCS OIpeese-
HUEe (PYHKIMOHAIHHOTO CTHJIS TEPEBOJUMOTO
Tekcta. llemplo MaHHOTO Imara SIBJISETCS OIpe-
JICJICHUE 3a/1a4M, LeH U PyHKIMH TekcTa [1].

B nmanpueliniem B paboTe HamMu OyzAeT uc-
nosib3oBaThes kinaccudukanus C.B. TioneHesa,
KOTOPBIA pactpeeNinl CTUIN CICAYIOUUM 00-
pazoM:

1) HayYHO-TEXHWYECKHE TEKCTHI;

2) o¢unmanTsHO-AeNOBbIE TEKCTHI;

3) myOIMIMCTUYECKHUE TEKCTHI;

4) pa3roBOPHO-OBITOBBIC TEKCTHI;

5) XymokecTBEHHBIC TEKCTHI [2].

IlepBbIM paccCMOTpPEHHBIM HaMH CTHJIEM
Oyner sBIATbCA HaydHbId cTiIb. OcoOeHHO-
CThIO €0 MPUMEHEHHUS B KOMITBIOTEPHBIX HUIPax
SIBJIIETCS €r0 Mayblii 00beM. TeKCThI 3TOTO CTH-
TS OTJIMYAIOTCH BBICOKOW TUIOTHOCTBIO KOTHH-
THBHON WH(OPMAIINU, TPEICTABICHHOW B BUIE
gucen, cxeMm, Gopmyn u abOpeBwaryp, a 0co-
OCHHOCTH MPUMEHEHHS UX B UIpax XapakTepu-
3yercss MajbiM o0beMoM (B cpegnem 10-15
TIPEIIOKCHNI) ¥ OTPAaHUICHHOCTHIO BHIIOB TCK-
CTa: OTPBHIBKU M3 YICOHUKOB M CTaTEH.

[NosiBneHue B urpax ouIMaNbHO-IEIOBOTO
CTHIIL 4acTO CBA3aHO C HaJMYHUEM B HUX pas-
JUYHBIX THCEM U TpuKazoB. CuuTaercs, 4To
Oo(UIMATHHO-IETIOBON CTHIIb TOJKEH OBITh Kak
MOKHO Ooyiee 00€3ITMYeH W HE JIOMYCKaTh JBY-
CMBICIICHHOCTH, 9TO 00YCIIOBITUBAET BBIICIICHUE
TaKUX €r0 OCHOBHBIX XapaKTEPUCTHK, KaK pede-
BBIC KJIMIIE, HEUTPAJbHBIC CIOBa 0€3 AIMOIUO-
HaJHHOW OKPACKH W HCIIOIH30BAaHUE TCPMUHOB.
TekcThl TaHHOTO CTHJISA JOBOJIBHO PEAKO BCTpE-
YarTCS B KOMITBIOTEPHBIX MIPax B CHIY Y3KOWM
CHenu(UKN CBOEr0 IPUMEHEHHS.

Bonee gacThIMU peCTaBUTESIMU BHYTPH-
UTPOBBIX TEKCTOB SIBISIOTCS MyOIUIIMCTUICCKUC
TEKCTBI, Yallle BCETr0 OHOCSIINE 10 HWIpPOKa
BOXHYI0 HH(DOpPMAIMIO, MPEAIECTBYIONTYIO
BpeMeHH JercTBus urpel. Crnennukoi npume-
HEHMsI TEKCTOB JAHHOTO CTWJIA B KOMIIBIOTEP-
HBIX WIpax SBIAETCS HMX Mallblii 00beM, YTO
00yCJIOBIIEHO HEXEIAaHWEM OTBJIEKAaTh HIpPOKa
OT HEMOCPEACTBEHHOI'O HUTPOBOTO Ipolecca, a
TaK)Ke WCIOJIH30BAHHUE ITUPOKOTO CIEKTpa JEK-

CHYECKHUX CPENCTB, BAPBUPYIOUIUXCS OT MPOCTO-
SI3BIYHBIX BBIPAKEHUH U IITAMIIOB JI0 TEPMUHOB.

HecomueHHO, Tpeo0agarny o MO3HIINIO B
KOMITBIOTEPHBIX UIPax 3aHUMAIOT TEKCThl pa3-
TOBOPHO-OBITOBOTO CTHIIS, YTO OOYCIIOBIHBAET-
ci IIUPOKHM CHEKTPOM IPUMEHEHUs, BKIIO-
YarIIuM B ce0s Kak YCTHYH (JManord, MOHO-
JIOTH), TaK ¥ MHUCbMEHHYI0 Qopmy. Jlekcndeckue
0COOEHHOCTH JAHHOTO CTWJIS 3aKIIIOYaloTCs B
HCIIOJIb30BAaHUU AMOIIMOHAJIBHO  OKpAallleHHOMN
JIEKCUKH, TIOCITOBHUIIL, (hpPa3eoIOTH3MOB, MEXKIO-
Metnii. CHHTaKCHYEeCKHE OCOOCHHOCTH TIpEel-
CTaBJICHBl HEMOJHBIMU U IPOCTHIMHU IpPEIJIokKe-
HUSIMH, UCIIOJIb30BAHUEM IOBTOPOB.

XyJlI0KECTBEHHBI CTWIb SIBIIAETCS HEyac-
THIM IpEJICTABUTEIEM BHYTPHUUTPOBBIX TEKCTOB,
9T0 00YyCIIOBIUBAETCS CIENU(PUKON ero mpume-
HEeHUs (CTUXH, POMaHbI, dnuTadun).

JaHHBI CTUJIb TEKCTOB XapaKTepu3yeTcs
BBICOKOM CTENEHBIO 3MOLUOHAIBHOCTH, JOCTHU-
raeMoi MocpecTBOM UCHOJb30BaHUA CIOB pa3-
HBIX ypOBHEH, BaphUPYIOMIMXCS OT apXan3MOB
JI0 YKaprOHU3MOB, a TaKXe 00pa3zHOCTHIO, TOIY-
4aeMoil 3a CYET UCHOJIb30BaHUS TaKUX BbIpa3u-
TENBHBIX CPEICTB, KaK OJIHTETH, MeTadopsl,
autothl U mp. K cuHTakcHyeckum 0coOeHHO-
CTSIM OTHOCHTCSl pa3sHOOOpazue B IOCTAHOBKE
MPEAJIOKEHUM.

XapakTepHbIM OTIIMYHEM MEPEBO/Ia TEKCTOB
KOMITBIOTEPHBIX MIP OT OOBIYHBIX TEKCTOB SIB-
JISIFOTCSL PA3IMUHbIC CTUIIH.

Ha mpoTspkennn Bcero BpeMeHH IepeBoaa
KOMIBIOTEPHBIX ~ MTP  OCHOBOIOJAraroiuM
MPUHLUIIOM MEPEBOAYMKOB SIBIIAIACH Neperadya
ayIMTOPUH WTPOBOTO OIBITA, YTO CTABHIIO Tie-
pell IepeBOTYMKOM PsIJl CEPbE3HBIX TPeOOBaHMM
M0 3HAHWIO MIPOBBIX OTCBUIOK, UTPOBOM HCTO-
pHUH, YCTOSIBUIMXCA BapUaHTOB NEpPEBOAA UMEH,
reorpa)IecKuX U MPOYNX HA3BAHUH.

[Tomumo 3TOrO, Ba)KHBIM acHEeKTOM Iepe-
BOJA TEKCTOB KOMIIBIOTEPHBIX HWIpP SBISETCS
nepeada W3HAYAIbHO 3aJAyMaHHBIX pa3paboT-
YHKaMH SMOLMH MepcoHaxel u aTMocdepsl ur-
PBI, YTO 3a4acTyIO CTAaBUT Nepes] MepeBOAUNKA-
MU LENbI psiA CHOXKHBIX 3a7a4, TAKUX KakK Ie-
penada Bcex OTTEHKOB M HIOAHCOB A3BIKA OpH-
THHAaJa, JOMYCTUMOCTh OTCTYIJIEHHS OT OpHIHU-
Haja B LENAX aJalTallud B paMKaxX MpPUHUMAIO-
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LIETO SI3bIKA, CO3/IaHUE aJICKBaTHOTO M SKBHUBA-
JIEHTHOTO OPUTHUHATY MEPEBO/A.

[ToHsATHS SKBUBaNEHTHOTO U aJI€KBaTHOTO
MEepeBo/la  3a4acTyld  IPOTUBONOCTABIIAIOTCS
COBpPEMEHHBIMH aBTOpaMH. Tak, COTJIacHO
B.H. KomuccapoBy, naHHbIe MOHATHUS HE SBISA-
I0TCS UACHTUYHBIMH, OJHAKO UMEIOT MHOXKECT-
Bo oOmmx ueprt. [lo ero muenuio, Hambomee
MIOJIHO COOTHOIIICHHE TEKCTa OPUTHHATA U Tepe-
BOJa MepeAaeTcsi TEPMUHOM «IKBHBAICHTHBIN
niepeBo» [3].

B.H. KomuccapoB npeajiaraer cieayouryro
KIIaCCH(PHUKAIMIO TEePEBOYECKUX TpaHCPopMa-
1007078

1) TpaHCaMTEpanusg;

2) KaJbKHpPOBAHHUE;

3) TpaHCKpUIIIHS,

4) rpaMMaTHYecKue TpaHC(HOpMAIH:

HocnoBHbIi iepeBoA.

I'pammaruueckue 3aMeHBI:

— TpaMMaTUYEeCKUE KaTeropuu;

— 4YacTU peuu;

—  4JIeHA NPEeJI0XKEHUS;

— THMA NPEAJIOKCHHUS.

UneHeHus NpeayioKeHUM.

OOBeTMHEHUS TIPEITOKCHHH.

1. Jlekcuko-ceMaHTUYECKUE 3aMECHBI:

— KOHKpETH3alus;

— TeHepanu3alus;

—  MOIYJISIIHSL.

2. TexHuyeckue npueMbl IEPEBOJIA:

— IEepEeCcTaHOBKA;

— no0OaBiIeHHE;

— OIyLICHHUE.

3. Jlekcuko-rpammaTudeckue  TpaHchop-

— AHTOHUMMYECKUU MEPEBOI;

— ONHUcaTeNbHbIN NEPEBO/I;

— KommneHcanus [4].

Knaccudukanus nenut TpaHcpopmaiuu Ha
KaTeropuu, TeEM HE MEHEE CTOUT UMETh B BUIY,
YTO Ha MPAKTHKE TPaHC(HOPMAIMK Pa3HBIX KaTe-
TOPHUIl CBSI3aHBI MEXIY COOOH, B CBSI3U C YeM
UCIIOJIb30BAaHUE MX MOXET BapbUpPOBATHCA B 3a-
BHCHMOCTH OT BUJIOB IIEPEBOJA.

CTouT OTMETUTh, UTO MEPEBOAUYCCKUE
TpaHcOpMaluu  SBISIFOTCSI  COCTABIISIONUMHU
3BEHBSMHU [IEPEBOAYECKHUX CTPATETUH.

IlepeBomueckast crparterusi ABISIETCS IIa-
HOM IIepeBOJYMKA IO OCYIIECTBICHHUIO CBOEH
JESITeNbHOCTH, OepyIIMM BO BHUMaHHE 0COOEH-
HOCTH U IIEJIM CUTYallud, B KOTOPOIl OCyIIecTB-
JSeTCS TIEPEeBOJ, ¥ KOTOpask OMpEeNsieT MoBe-
JIeHue TIepeBoTIrKa [5].

E.M. MacnennukoBa u A.F. Costales cuu-
TAlOT, 9YTO TEPEBOJYECKHE CTPATETHH MOTYT
OBITH pacnpeeseHbl CICAYIOMNM 00pa3oM:

1) ¢openunzamnus;

2) IOMECTHKAIINS,

3) oTka3 oT mepeBoa Ha3BaHUil [6; 7].

B wurpe paccmarpuBaeMbIXx Hamy TEKCTOB
“The Witcher 3: Wild Hunt” ctparerus mome-
CTHKAIMH 10 OOJBIIeH 9acTH MPUMEHSAETCS pU
MEePEeBO/IE HACTPOEK HUIPbl U HTPOBOTO HMHTEp-
¢eiica. IIpumMepoM 3TOT0 MOXKET SBIATHCS OTO-
OpaxeHHne HeIenb B KaJleHAAape, B aHTJIOA3BIU-
HOW BEepCHM HAYMHAIOIIUXCS C BOCKPECEHBbS, B
PYCCKOSI3BIYHOW — C TIOHENENIbHHKA), a TaKxKe
pasHuma Qopmata OTOOpaKeHUS BpEeMEHH
(12-yacoBoif B aHTTOA3BIYHON BEPCUH U
24-9acoBOi B pyCCKOSI3BIYHOM).

Takum 00pa3oMm, MHpenogaBaTeNi0 Ba)XKHO
MMOMHHUTB, YTO MEPEBOJ TEKCTOB KOMITBIOTEPHBIX
Urp sIBIISeTCsl OoJiee CIIOKHOW 3a/iaueil B cpaB-
HEHHU C TIEPEBOAOM OOBIYHBIX TEKCTOB, IIO-
CKOJIbKY TEKCTbl KOMIIBIOTEPHBIX HIP MOTYT
BKJIIOYaTh B ce0s Cpa3y HECKOIBKO CYIIeCTBEH-
HO DPa3iIMYHBIX CTWJIEH, B TO BpeMs Kak OObIY-
HBbIE TEKCTbI, KaK IPaBUIIO, BKJIIOYAIOT B cebs
CXOJHBIE CTHIIW; MEPEeBOJ] KOMIBIOTEPHBIX HIP
TECHO CBSI3aH C HCIOJb30BAaHHEM IMEpEeBOaUE-
CKMX TpaHC(hOpMaLuil M NMEePeBOAYECKHX CTpa-
TETUH.

IIpakTHueckuii aHanu3 MEXaHU3MOB JIOKa-
mum3anuu urpsl «Benpmak 3: [lukas oxoray
OCYILECTBIISUICS ITOCPEIICTBOM aHAJIM3a IEPEBO-
Jla TaKOW TIPEIe/IEHTHON JIEKCHKH, KaK WMEHa,
Ha3BaHUs 3aJaHUN, KHWI, CYIIECTB, U HMEHa
MEPCOHAXKEH C aHMVIMACKOTO Ha PYCCKUA U
CpaBHEHHE TIepeBO/a JIEKCHKH B Pa3INYHBIX
4acTsIX BCEJICHHOU Urpbl «Beabmaky.

B mensix mpoBeneHus aHanusa ObUIO TPO-
aHamM3upoBaHo Oonee 50 Pa3HOBHIOBBIX TEK-
CTOB, KOTOpbIe, CpeIH MpPOYEro, BKIIOYAIH B
ce0si TEKCTBl WTPOBOTO HMHTepdeiica, TO ecTh
MEHIO (OZHA M3 COCTaBIIOIIMX HHTepdeiica

Bectnuk TamboBckoro yausepcurera. Cepust: ['ymanutapusie Hayku. 2021. T. 26, Ne 193. C. 7-14
1 0 Tambov University Review. Series: Humanities. 2021, vol. 26, no. 193, pp. 7-14



OO0yueHne epeBoy B A3bIKOBOU Mape PyCCKUNH-aHTTTMMCKUIN ¢ IOMOIIBIO KOMITBIOTEPHBIX U

Teaching Russian-English translation with computer games

UIPBI, OTBEYAOLIAs 332 OTOOpakeHHe OJHOH u3
HECKOJIBKUX OINIMI), 3JeMEeHTbl HaBHUTallUuU
(37eMeHTBI, TMO3BOJISIIOIINE HANTH HEoOXoIu-
MYI0 MHGOPMALMI0 U OCYLIECTBIATH OPUECHTH-
poBaHHME B MPOCTPAHCTBE WIPHI), HACTPOIKHU
(M3MEHeHHEe TeXHHYECKHX IMapaMeTpoB UIPHI U
(YHKUMH 10 U3MEHEHUIO CI0KHOCTH MUTPOBOTO
mporecca) U OOBIYHOE BHYTPHHUTPOBOE SI3BIKO-
BO€ COZIep KaHHE Ha aHTJIMHACKOM SI3bIKE U B pyC-
CKOH JOKanmu3aluy, MOSABIAIOIIEEeCs Ha MpOTS-
JKEHUH BCETO UTPOBOTO MpoLecca.

Jlexcuka myis yaoOCTBa aHaim3a pacrpene-
JIEHa B HECKOJIBKO TpyNN B COOTBETCTBUHU C
YPOBHEM JeTanu3aluy nepeBofa. Tak, ObLin
BBIJICJICHBI Takue TPYIIbI JIEKCHKH, KaK MEHIO
UTpBl, BKIIOYaroliee B ceds oOIIue IyHKTHI,
yIpaBIeHHE KJIABUIIAMHM, pa3fell ¢ NepCcoHaXKa-
MU, JEHUCTBHUSI IEPCOHAXKEH, XapaKTEPUCTUKY
NepcoHaxka, reorpaduio Urpbl, HHBEHTAPh U pe-
MeECJIa; Ha3BaHUS KHUI, CYIIECTB, 3aJaHUM MU
MMEHa TJIaBHBIX IEPCOHAXKEW U TEepPCOHaKEH
BTOPOTO IJIaHA.

Kax mpaBuio, urpoBsie BCEJIEHHBIE BKIIO-
4alT B ce0s MHOXECTBO IEPCOHAXKEH M CIIOXK-
HBIE CHCTEMBI B3aHMOOTHOIIICHHH MEXy HUMH,
B CBSI3W C YeM OYEHb BAXXHYIO pOib B padoTte
NEepeBOJUMKA UIPAIOT (DOHOBBIC 3HAHUS, MTOMO-
ralolliie OPHEHTUPOBATHCS B MUPE WIPHI U CO-
OmoaTh KaHOHHYHOCTb, TO €CTh CIJIEJOBATh
CIIO’KMBILEICS TpaauLUU HAaUMEHOBAaHMS Iep-
COHa)KeH, JIOKaui W Ha3BaHWii. B 3Tol cBSI3M
HaMH Ha JAaHHOM 3Tarie ObUT MPOBEICH CPaBHU-
TeNbHBI aHalIM3 JIEKCHYECKOro MaTepualia BO
BCEX Urpax cepuu «Beapmak».

[TockonmpKy mepeBOJl KOMMIBIOTEPHBIX WP
IUIOTHO CBS3aH C HEOOXOAWMOCTBIO KOPPEKTH-
POBKHM WUIPBI AJIs €€ peaau3aliy Ha OINpeesIeH-
HOM DBIHKE, BUIUTCS HEOOXOIMMBIM PacCMOT-
pEeHHEe pEeKIaMHBIX aTpUOYTOB UTPHI B KauecTBE
KomMMmepdeckoro toBapa. K HuUM, Hanmpumep, oT-
HOCHTCSI, TPEHUJIep UIpbl, MPEACTABISIOIUN CO-
00if KOpOTKOE BHJIEO, BKJIIOYAIOIee Hamboiee
3pENIUIIHBIE MOMEHTBI WIPBI, HEJIbI0 KOTOPOIro
SBJISIETCSl TIPEACTaBICHHE IMyOJIUKe OXKHIArole-
ro ee ombita. Takoil Tpeisniep ObUT BBIMYIIEH
cryaueit CD Projekt Red B mae 2014 r., rue
TJIABHBIA repod I'epambT HUTUPYET OTPBIBOK W3
KHUTH. [IJ11 HarJIsgHOCTH HYDKE MBI NPHUBENEM

TabIMIly C OPUIMHAIBHBIM U MEPEBOIHBIM TEK-
CTaMU U3 Tpeilliepa U KHUTH.

Pycckuii
BapUaHT

AHTInicKui
BapuaHT

Kaunra

«3510 — D3TO 370,
<...> — Mensmee,
Oonbliee, cpeaHee
— BCE EAMHO, TIPO-
IOPLHUH YCIOBHEI, a
TPaHUIIBI Pa3MBITHI.
<...> Ho, ecmu
TIPUXOJNUTCS BHIOU-
paTh MEXAy OIHUM
37IOM W JPYTUM, S
MPEIIMoYNTa0  HE
BBIOMPATH BOOOIIE»

“Evil is evil <...>
Lesser, greater,
middling, it's all
the same. Propor-
tions are nego-
tiated, boundaries
blurred. <...> But
if I'm to choose
between one evil
and another, that |
prefer not to
choose at all”

Tpeitnep

3m0 ecth  3I0.
Bonpmoe, maneHb-
KOe, cpelHee — Ka-
Kag pasHuma? 310
TPYAHO H3MEPUTBH,
€ro TpaHWIBl pa3-
MbITEL. Ecnmu Hamo
Oymer  BBHIOMpaThH
MEXIYy OHUM 3JI0M
1 He

Evil is evil. Lesser,
greater, middling,
makes no differ-
ence. The degree is
arbitrary, the defi-
nition's blurred. If
I'm to choose be-
tween one evil and
another, I'd rather
not choose at all

U JIpyTuM,
oyny BBIOMpATh
BOBCE

[epeBomunk, paboTaBIIMiA Hall TPEHIEpOM,
KaK Mbl BUJUM B IpUMEpE, HA3bIBAeT 3110 «Ma-
JICHBKMM), WTHOPUPYS KAaHOHWYHBIA II€pPEBOX
E.Il. Baiicoporta. C onHOI CTOpOHBI, TOJOOHOE
peleHre MOXXHO ObUIO Obl OOBSCHUTH HECOOT-
BETCTBUEM TEKCTa IOJILCKOTO Tpeniepa KHHUXK-
HOMY BapHaHTy, OJHAKO, C IPYrOH CTOPOHBI,
pYyCCKOsI3bIUHAs BepCcHs Tpeiiiepa npeHeOperaeT
CPaBHHUTEJIBHOM CTENEHbIO, INPHUCYTCTBYIOLIECH
KaK B SI3bIKE OPHTHHAJNA, TaK U B TMEPEBOJHBIX
BEPCHSX.

B kxaudecTBe omopsl B MpOLECCE BBIIBICHUS
MEXaHU3MOB, HCIIOJIb30BAHHBIX IIEPEBOAYHKA-
MU, HaMH OBLIO TPUHSATO PEIIEHHE HCIOIB30-
BaThb MaTepuajbl paboT O MEepeBOJUECKUX
tparchopmanusx B.H. Komuccapona, JI.K. Jla-
teimeBa u .M. Penkepa, W3 kxoTtopoi ObLTH
c(OpMUPOBaHBI JIBE TPYMITEI MEXaHU3MOB TIepe-
Boja [3; 8; 9].

Teopust 1 MeTOIMKa 00YUECHHSI MHOCTPAHHOMY SI3bIKY B BBICLICH IIIKOJIE
Theory and Methods of Foreign Language Teaching in Higher School

11



Mumuenn I1.7]., Jlonamun P./]., Tpycoe E.B.
Mitchell P.J., Lopatin R.D., Trusov E.V.

MexaHu3MaMu IPSMOTO IIEPEBOAA B HAIIEM
UCCIIeIOBaHUHN OYIyT SBISATHCS MEPEBOAUYECKHE
TpaHC(OpPMaIMH, paccMaTpHUBaeMble B KOHTEK-
CT€ 3KBMBaJICHTHOIrO nepesoaa. K HUM Mbl OT-
HOCHM  TpaHCKpHUOHMpOBaHUE, MOMOPGHEMHBII
nepeBo/, KATbKHPOBaHKE, IEPEBOJ CIMHUIIBI €€
CIIOBapHBIM 3KBHBAJICHTOM 0€3 M3MEHEHHUs Ipa-
(hmyeckoil mnIM rpaMMaTHYecKoil (GOpMBI emau-
HUIIBI, TPAHCIUTEPALIUIO.

Bropas rpynna tpancopmanuii BKiIodaeT
B ce0s TpaHCHOpMAaIIiH, IPH KOTOPHIX MEHICTCS
rpapuueckas, JEKCHUKO-CEMaHTHUYeCKas WM
rpamMmariueckas (GpopMbel €AWHHULBI, 4YTO 00Y-
CJIOBJIUBAETCS OCOOCHHOCTSAMH IE€PEBOAALIETO
s3bIKa U TPeOOBAHUSMH U3AATEIsI-IOKATH3a-
Topa. Takue TpaHcopManuu B HalleM HCCIe-
JOBaHMM MbI OylneM Ha3bIBaThb KOHTEKCTYyallb-
HBIM TIEPEBOJIOM.

B memnsix ompeneneHus MEXaHU3MOB Iepe-
BOJIa, IPUMEHSIOIIUXCS B TAaHHOM WUrpe Ui Ie-
peBoa MMEH MEePCOHa)Xel, HEMOCPeICTBEHHO
BIMSIONICTO Ha COOJIOJIEHNE KAHOHHYHOCTH
UTpBl, HamMH OBLI TPOBEACH CpPaBHHUTENbHBIN
aHaJM3 aHMVIMHCKMX M PYCCKUX BEPCUH HMEH
NEepCOHAXKEH W BBISBICHBI  IIEPEBOIUYECKHE
NpUEMBI TTepejadd UMeH.

Hamu Ob11 cienan BBIBOA, YTO B OOJNBLIMH-
CTBE CJIy4aeB IEPEBOJ OCYIIECTBIICH IOCPEICT-
BOM TaKMX MEXaHU3MOB IIPSIMOTO MEPeBoIa, KaK
TPaHCKpUOMpOBaHWE, TPAaHCIUTEpAlUs WM
KanbkupoBaHue. [1ocKoIbKY BCe MMEHa Iepco-
Hakel OepyT CBOe Hadaio M3 KHHT, pa3paboT-
YHKH UTPBI IPOCTO CKOMUPOBAIN HX, a TIEPEBO/I-
YMKH UCTIONB30BANIN NpsMoii niepeBos. Ha ocHo-
BE PE3YJIbTATOB aHalM3a MBI MOXEM CJenarh
BBIBOJI, YTO CAMBIM YaCTOTHBIM MIPUEMOM OKa3a-
nack TpaHcnutepauus. Tak, 45 % umen ot 06-
IIEr0 KOJHMYECTBAa INPOAHAIN3UPOBAHHOIO JICK-
CHYECKOTO MaTeprana OKa3aJINCh IepeBeICHBI
3THM CIIOCOOOM.

Bropoii B maHHOM CcHHCKE cTaja TpaHC-
KPHIILUS, JIOJIsI UCIIOJh30BaHUsI B IEPEBOJIC KO-
Topo# coctaBuna 21 %, kak, Hanpumep, Yenne-
fer of Vengerberg (Mennudap u3 BenrepGepra),
Vernon Roche (Bepron Pome), Gaunter
O’Dimm (T'rortep O'Ium). HekoTopeie nMeHa B
urpe HecyT B ceOe IiIyOOKyro ceMaHTHKy. Tak,
HalpuMep, TPU CECTPhl BEIbMBI, OIEXIbl KOTO-

PBIX yBEIIaHbl YEJIOBEYECKMMH YacTIMHU Tel,
nepeBeieHsl cieayromuM oOpa3zoM: Brewess —
Kyxapka, Weavess — [Ipsixa u Whispess — Lllen-
TyXa. MI3HavanbpHO 3aJI0)KEHHBIH B MMEHAX MOJ-
TEKCT OMpENeII BEIOOp crocoba TmepeBoja:
Npy aHalu3e UMEH BUIHO, YTO UX OCHOBY HWr-
paroT TIarojbl, HECYIIHE CEMaHTHYECKOe 3Ha-
YeHHE.

1. Brew — 1) Baputh; 2) cMelmInBaTh; Npu-
TOTOBJISITh; 3aBApUBATh; 3) 3aMBILLIATH (BOCCTa-
HUE).

2. Weave — 1) TKaTh; 2) IJIecTH; BIUIETATh.

3. Whisper — 1) roBOpUTh IIENOTOM, LIETI-
TaTh; 2) cOOOMIaTh IO CEKPETY; IMICTTATHCA.

HMena HEKOTOPBIX TIEPCOHAKEH COCTOSIT HE
TOJIBKO W3 MMEHH, HO M M3 (haMUIIUH, YTO He-
CKOJIBKO YCJIOXKHSIET OCYILIECTBIICHUE NEPEBOJA,
MOCKOJIBKY JIAHHBIH (hakTop TpedyeT OT IMepeBo/I-
YMKa HAIWYMS YMEHHUS COBMEIIATh pa3InvHbIC
NEepeBOJUYECKUE MPHUEMBl, HampuMep, TpaHC-
kpumio ¥ kambkupoBanue (Phillip Strenger,
The Bloody Baron — ®@wmrnm Crenrep, Kposa-
BbI bapoH), WM TpaHCIUTEpalMIio U KaJIbKUPO-
Banue (Carlo Varese, better known as Cleaver —
Kapm Bapese, o npo3sumy Tecax). B rpymmy
UMEH IEepCOHaXel, K MepeBOy KOTOPBIX OBbLIH
NPUMEHEHBI HECKOJIBKO MPHUEMOB TIEPEBOAA, I0-
nanu 15 % npoaHan3upoBaHHBIX HMEH.

Taxoke MHTEPECHBIM JIJIsl aHAIIN3a SBIISACTCS
NPUMEHEHHUE MEePEeBOJYNKAMU KOHTEKCTYaJbHO-
ro TMepeBoAa, MpU KOTOPOM OCYIIECTBICHHUE IIe-
peBojia BeleTcs MPU MMOMOINU Pa3IMYHBIX JICK-
CUKO-ceMaHTHUeckux 3ameH. Hanpumep: Dande-
lion — Jlrotuk, Ves — besinka, Johnny — UBacuk,
Ermion — MemmoByp, Vlodimir von Everek — Bu-
TOJNBJ (OH DBEpeK.

Ha cerogssimHuii n1eHb WHAYCTPUS KOM-
NOBIOTEPHBIX WIP YyXX€ HOYTH CPaBHJIACH II0
o0bemMaM 3a/IcHCTBOBAaHHBIX (DMHAHCOB U CTEle-
HHU PacHpOCTPaHEHHOCTH, a 3aTpaThl Ha MPOU3-
BOJICTBO HIPBl B OTHEIBHBIX CIIydasX MOTYT
MPEBHIIATh OIOPKETHl (MIIBMOB. 3aWHTEPECO-
BAaHHOCTh MTPOBBIX KOMITAHUI B JIOTIOJHUTEIb-
HBIX PBIHKAX, POCCHHCKOM, B YACTHOCTH, CTABHUT
BONPOC 00 OCYIIECTBICHUH KauyeCTBEHHOTO Iie-
peBoa X ISl MECTHOTO MOTPEOUTEIS.

OcHOBHOI 4YacTplo 00ydYeHHs NpernoaaBa-
HHUIO TepeBOJa KOMIIBIOTEPHBIX WD SIBISETCA
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OO0yueHne epeBoy B A3bIKOBOU Mape PyCCKUNH-aHTTTMMCKUIN ¢ IOMOIIBIO KOMITBIOTEPHBIX U

Teaching Russian-English translation with computer games

MePeBO/I BHYTPHUHUTPOBBIX TEKCTOB, 3HAYUTEIHHO
OTJIMYAIONIUICS OT CYHIECTBYIOIINX OTpacieil.
[Ipu ocymiecTBneHny NepeBoia KOMITBIOTEPHBIX
UTp TEPEeBOTYHMK TOJDKEH O0JIajaTh OCBEIOM-
JIEHHOCTBIO B c(hepe COBPEMEHHBIX TECHICHIINU,
pacronaraTh He0OOXOIUMBIMHU 3HAHUSMHU B YaCTH

ocobOeHHOCTEeW HWTrpoBOl BceneHHod. OT TOTO,
HACKOJIbKO Ka4eCTBEHHBIM OYJeT mepeBoj, Oy-
JIET 3aBHCETh €CTECTBEHHOCTh BOCIPHATHUS CIO-
JKETa PENUNTMEHTaMH U3 IPYTOW KyJIbTYpPHI U UX
BOBJIEUEHHOCTh B UTPOBOM IMPOIIECC.
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